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praep. separ., cujus forma abbreviata et
inseparabilis est 49° ¢ (Dillmann 1857 § 164,3). In
libris mss. antiquioribus: 49°% ¢, in recentioribus
h9° : frequentius occurrit. Pro A9°7 ¢ antiquitus
usitatum erat A49°% ¢ ut Lev. 20,5 F. Pronomina
suffixa ope vocalis ¢é sibi subjungit, ut A9°%¢ ¢,
a9°3h ¢ al. (Dillmann 1857 § 167,3), rarissime
sine é , ut A9°9a>-: Ex. 1,7. Forma A9° : si
verbo a litera @® ¢ incipienti praefigitur, ° non
bis sed semel tantum exscribitur, ut 49°% : 9°-: «
vel A9°k ¢ 1) significat discessum , distantiam
, separationem ab aliquo: a , de , ex :
CANE ¢ DPAT ¢ RI°LC ¢ Ps. 9,40; Ps. 103,36;
Gen. 17,14; Num. 27,4; Ex. 12,15; -FHCa. :
ra-: mH0: A9°30-: 1 Reg. 13,8; 1 Reg.
13,11; A8 1 Ah®-C 1 Aav3é.ah : (DiL.0192)
Ps. 138,6; NOw-C : aoPod\ : A9°hé N ¢ Deut.
1,2; A’k : Ch-Pr: A9°LC ¢ Joh. 21,8; Ps.
37,22. Frequentissimus est hic praepositionis
usus post verba absentiae, distantiae, separandi,
recedendi, fugiendi, mittendi, removendi,
rapiendi, revertendi, mutandi, prohibendi,
deficiendi et aberrandi, desistendi, cessandi,
exinaniendi, quiescendi, occultandi; huic usui
vicinus est usus post verba timendi, cavendi,
nec non expergiscendi, convalescendi et medendi,
purgandi. a) praemittitur nominibus loci et
spatii, ut significet non tantum directionem, unde
aliquid veniat vel fiat, ut A9°Cch-® : e longinquo
Job 2,11; Jes. 10,3; A : A9°P4 : o1 eyyilovreg
Jes. 33,13; A9°AdA- ¢+ Matth. 27,51; A9° ¢ ¢
0he : ®ANNT : 040 ¢ Ps. 1123 al, sed etiam
partem vel regionem, a qua vel versus quam
aliquid sit: Gen. 7,16; Ex. 14,29; 49°0.,2av- : 2 Esr.
18,4; Apoc. 4,6; Ex. 25,11; Ex. 25,20; Ex. 38,2;
Joh. 19,18; Apoc. 22,2; vid. etiam praepositiones
compositas: AP L a0 1 RI°L L 1 RISt 1
nec non terminum, trans quem sit vel a quo
incipiat aliquid: 404 = A9°%U- ¢ Ex. 39,3; A%h :
AP PPI° : EEwOev 10U Teiyoug Jer. 21,4; @-0m :
A9 1 avymANT 1 Lev. 16,12; A9°1: — ANh «

inde a — usque ad Gen. 6,7; Gen. 8,17; Ex. 12,12;
Deut. 4,32. b) nota locutionem adverbialem:
aot’y : Raovy 1 ¢ Joco in locum , ut: H&T4-AN :
V’IC = A9°VIC ¢ Sir. 36,31 (vid. infra Nr. 5, a):
sed etiam Aaoh7 : aohyy ¢ Joco in locum
ut: @AA : P°LL : N LU ¢ APONT @ @O ¢
implevit terram gloria tua a finibus ad fines
Sx. Tachs. 24 Enc. ¢) nonnumquam, omisso
verbo removendi vel prohibendi, in structuris
praegnantibus 49°% : eundem significatum habet,
qui ei post verba prohibendi convenit; dixeris
eum negativum et sejunctivum : ‘T4.&Kav :
hé.: R&PT i R :  obturatum est os
bestiarum (prohibitus) a loguendo i.e. ute ne
loguerentur Kuf. p. 15; 1 Reg. 25,17; 100711~ :
a°wh ¢ polluta sum tibi (interdicta) Kuf. p.
119 seq.; vid. etiam h(d 25 "184 2 VP £ AI°GAD- :
ONS i habitavit ibi, procul a filio suo Kuf.
p. 107; Hen. 72,5; Gen. 8,2; {{D1L.1428} Genz.
120; Genz. 121 (vid. sub 0%9° :); Sap. 15,15
(vid. sub 6406 ¢); F.N. 10,8 (vid. sub ¢P% :). d)
post verba carendi , ut Macc. f. 23 vid. sub
AR 9°h :; MM. f. 36 vid. sub & @A ¢; nec non
varia exempla sub &av : et 29" :}. 2) significat
egressum e loco, persona, re: ex , ab :
QA : A9°7 : 9L Ch « Gen. 12,1; Gen. 4,10; Gen.
22,15; Ps. 16,13; Ps. 17,19; Ps. 39,2; Ps. 41,1; Ps.
79,9; Joh. 6,23; Matth. 8,28; Matth. 12,34; Matth.
12,42; Matth. 18,34. Frequentissimus est hic
usus, potissimum post verba egrediendi, surgendi,
germinandi, expellendi, extrahendi, eripiendi, al.
Deinde adhibetur denotandis a) origini rei vel
personae: Jud. 13,2; Asc. Jes. 3,1; Tob. 5,14; HCA :
A°H-L : NANT ¢ 1 Reg. 2,20; Joh. 1,13; Joh. 3,6;
Matth. 5,37; Matth. 21,16; Matth. 21,25; Asc. Jes.
6,15; Lev. 18,9; Deut. 13,7; Sir. 46,1; Joh. 3,31; Joh.
8,44; Joh. 8,47; Joh. 15,19; Joh. 17,14. b) materiae,
ex qua aliquid fit vel componitur: Matth. 3,9;
Rom. 9,21; Gen. 2,7; Gen. 2,19; Cant. 3,9; Hen.
26,5. ¢) initio ,a quo aliquid exorditur: 1 Petr. 4,17
Platt; Num. 14,19; Hen. 60,8; Judae 14. d) auctori,
a quo aliquid factum est: Gen. 19,36; 1 Cor.
8,6; 1 Thess. 2,14; Matth. 1,20; c. verbo passivo:
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AU HPR0-: 05 NCT : Job 9,13; Koh.
12,11; Asc. Jes. 2,13. Memorabile est compistum
497 ¢, quod in Cyr. satis frequenter occurrit,
alias a me quidem nusquam repertum est: A« :
AU : ok : ¢v AUt kai Ot autol Cyr. f.
18; - = Ok 1 OOAAI°U- ¢ 14Dl ¢ TAvTO &
aUToU kol ei¢ avtov éktiotat Cyr. f. 22; - :
AU~ + $av : TAvVTQ €V aUTH ouvéotnke Cyr.
f.22; A1 LU0 2 NLDE 2 QALY 1 ADAL :
Sravéper 0 Totnp &1’ viol 1 ayaba Cyr. f. 46;
al. €) causae efficienti : Ex. 8,20; Gen. 49,12;
{DiL.0193} Apoc. 8,11; 4 Esr. 9,15; Job 14,19;
post verba passiva: Job 13,25; Job 13,28; Sap.
5,15; Prov. 24,23; Ps. 6,7; Matth. 8,24; Judae
12; Hen. 61,5. f) causae remotiori : propter
, ob , prae : Gen. 16,10; Gen. 27,46; Gen.
41,31; Ex. 6,9; Ex. 15,23; Ps. 37,8; Ruth 1,13;
A9°00.% ¢ LD : Job 30,45 A9°AC I : Job
38,17; A9°®CV-T ¢ %« Dan. 10,7; Hen. 13,5;
Asc. Jes. 3,13; Matth. 13,44; Matth. 14,26; Matth.
18,7; potissimum post verba, quae affectum animi
significant, ut: “14.4 ¢, A7 1, Téreh 2 al. @)
rarius causae instrumentali ut Luc. 16,9; Gen.
27,39. h) normae vel causae , e qua judicatur,
cognoscitur: Matth. 12,37; Matth. 7,20; Matth.
12,33; Jud. 7,17; Sir. 27,7. 1) fonti , unde aliquid
petitur Matth. 7,16; Ex. 12,12; Hen. 63,1; Ps. 2,8;
Jud. 8,24; Deut. 10,12; 1 Reg. 10,4; 1 Par. 11,18.
k) conditioni , in qua tamquam in fundamento
nitens aliquis agit: 2 Cor. 2,4; Ex. 2,23. 3)
significat partem ex toto exemtam: & AI"p P av- :
Dan. 6,2; av% : A9°NAAVPav- ¢ Matth. 21,31;
NAA1: ¢ A9°hav- ¢ Matth. 18,19; Marc. 6,15;
Luc. 11,1; Ruth 4,2. a) omisso vocabulo numerum
definienti, significat: aliguid , aliquid , aliqua
pars , ut: ALMN7T : LY, : A hov- : @Ot :
PP : evobis sc. aliqguot Apoc. 2,10; 2 Joh. 4;
Gen. 6,19; HBA®-C : A9°IFA- : 04Dt 2 INR :
gestans aliquid e bonis Aegypti Gen. 45,23;
Lev. 7,19; Lev. 12,4; Lev. 19,23; Num. 16,26. b)
partitive satis frequentatum est post verba 147 A 1,
@oUN :, ICP :, OAO £, NP 1, FCh 1, hldé. ¢,
aAh i, A9 : et ea quae similem habent

significatum. ¢) hoc A%°7: partitivum etiam
aliam praepositionem sibi praemissam tolerat, ut:
L2 AP ARTMN.O7 : uni e sapientibus
Fal. f. 60. 4) usurpatur comparative : prae ;
quam ; et comparativo et superlativo denotando
adhibetur; et cum adjectivis participiisque et
cum verbis conjungitur: 0.2 = A9°Y ¢  major
quam Jos. 19,9; Gen. 38,26; Num. 12,3; w& &} :
KAIP°WT0T ¢ pulcherrima mulierum Cant. 1,8;
Luc. 1,28; +m1NN: A%0A: ACP: Gen.
3,1; Gen. 34,19; Marc. 4,31; P&PC: A9} :
diligebat cum magis quam Gen. 37,3; A9°~A- :
A& : Fova-h : Umep TAVIO VKA 1) GABera
1 Esr. 3,12; Ah = &0& hh : A9°7 : A ANA ¢
Tob. 6,13; Prov. 8,10; Sir. 41,12; Koh. 7,19
(20); A9°7 : NAAT - : NANT : B7F 2 0T :
AN Sir. 40,19-27. a) post A9°7 ¢ comparativum
alias praepositiones et genitivi notam (H ),
quae secundum enuntiationis structuram rei
comparatae praemittendae erant, omittere licet:
Matth. 5,20; Matth. 18,13, quamquam etiam
retiner1 possunt: &LL0N : Y.C : @0t 199° :
A9°NA ¢ NANT ¢ aQa N+ ¢ Prov. 21,19; Prov.
25,24; Gen. 29,19. b) hoc eodem &9°7 = vel 49" ¢
duae enuntiationes integrae inter se comparari
possunt; quod ubi fit, A9°7 ¢ conjunctionem
potius quam praepositionem dixeris (quae idem
valet quod A9°7: H:): 78P: @01 : AL :
AMANNC ¢ A978P : @0 : AL : AFA:
hAavh - : Sir, 2,18; Sir. 6,1; Sir. 12,7; Sir. 19,24;
Sir. 20,2; Sir. 22,15; Sir. 25,16; Sir. 29,10; 4 Esr.
2,23; 4 Esr. 6,39; Prov. 25,7; Ps. 51,8; Ps. 83,11;
1 Petr. 3,17; 2 Petr. 2,21; Rom. 2,29; Matth. 5,29;
Matth. 5,30, al. 5) Transfertur ad tempus: inde a,
ex , abhinc : Marc. 10,6; Rom. 15,23; Gen. 48,15;
Zach. 7,5; Jud. 16,17; &9°FhF : Matth. 13,25;
AT°9A9° = Jer. 2,20; A°LAN : Matth. 23,39;
AP av 1 909 ¢ inde ab initio mundi Matth.
24.21; Hen. 41,4; A9°%U- ¢ deinde Jac. 4,14 rom.;
Hen. 83,5; &9°M ¢ post haec, deinde , deinceps
, tunc , tum Matth. 2,7; Matth. 4,1; Matth.
4,5; Matth. 4,10; Matth. 4,11 al. (vid. H; vid.
A%, 00 2); A9°H = et {Di1L.0194} A9 hav :
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ex quo (tempore) Luc. 8,27; Matth. 11,1; Gen.
24,22; Ex. 19,1 al. (vid. H £); Job 31,18; Jes. 44,7
(vid. hav :); R9°1:  statim post Lev. 27,17;
AP°0N".0 : PN audita ejus voce Sx. Mij. 25
Enc. In specie nota a) T@-AL : A TO-AL :
generatio alia post etiam Hen. 107,1; Num. 28,14;
OA-T : A9°0A-T : Hen. 103,10; et indecl. oAt :
KI°ONT ¢ diem alium post alium Kuf. 49; 99° :
Ah9°9%9° : Kuf. 32 (vid. supra Nr. 1, b; et Dillmann
1857 § 163,2). b) etiam locutionibus adverbialibus
in Accusativo positis, ut: La-t « A%Lé ¢, Bht :
0A-t : haec praepositio praefigitur: A9°Lh-t :
oa-t: (v. 0AL: OAtT :) Dan. apocr. 1,64;
AP LAt R4 (v. WP°LAL « A”LC 1) 1 Reg.
16,13 ann. 30, 25; 4 Reg. 2,22 (cfr. anh:;
et ALt hb: Herm. p. 80; et AAz) —
Praep. 49°% : pronomino relativo H ¢ postponere
licet, ut: HA9* ¢ Hen. 33,3; Gen. 4,13. — Praep.
h9°7: aliis praepositionibus praefigitur, ut:
ADA 2, aAONT 2, aP 71N £, “TRDA 2, ool
PLav: (18T, 710 1, Fnt :, @0 1, 008 1
40z £9L: qv; et conjunctionibus, ut:
Peav: hav i (DIL.1428},H ¢, &1L ¢ q.v.
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